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Die Zeichnung der zwei Pa. 25

Ende gewöhnlich weggeworfen und haben daher Wörter wie
so-lcotsu, betsu-gi die Aussprache so-kots, bets-gi, dialectisch auch
so-kot, bet-gi.

Der erste Abschnitt wird bloss mit Jomi-fazime ,Anfang
der Lesung 1 überschrieben. Der zweite Abschnitt trägt die
 folgende durch nichts erklärte Ueberschrift in chinesischen
Zeichen: H* J?§ -=fj J ^ io-ma ro-taku-no ba, deren
Sinn: Der Schauplatz des Wohnhauses des beschäftigungslosen
Kriegers Tö-ma.

Anfang der Lesung.
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